
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

nArayaNa hari-yamunAkalyANi 
 
 In the kRti ‘nArAyaNa hari’ – rAga yamuna kalyANi, zrI tyAgarAja sings 
praises of the Lord. 
 
P nArAyaNa hari nArAyaNa hari  
 nArAyaNa hari nArAyaNa hari 
 
C1 nazvaram(ai)na dhan(A)zvamulanu nE 
 vizvasiJca bhUj(E)zvara hari hari (nArAyaNa) 
 
C2 kOT(I)zula kani sATi lEni palku 
 bOTin(o)sagi mummATiki vEDanu (nArAyaNa) 
 
C3 Aza pizAca vEzamu kalgu  
 dhan(E)zula kAceDu dEzamun(E)lanu (nArAyaNa) 
 
C4 nAlOnE nI cElO jikkiti   
 nI lObhamu viDuvav(E)lO teliyadu (nArAyaNa) 
 
C5 bhU-lOkamulO mEl(O)rvaru vidhi 
 vrAlO nIdau jalO teliyadu (nArAyaNa) 
 
C6 dUreDu panulaku dUredaru kaDa 
 tEreDu panulanu tErE manasuku (nArAyaNa) 
 
C7 toli tA jEsina phalamE kalad(a)ni 
 ilan(e)Jcani martyula celimi(y)enduku (nArAyaNa) 
 
C8 dUSaNa hara para dUSaNa jana gaNa 
 bhISaNa suguNa vibhISaNa sannuta (nArAyaNa) 
 
C9 nOr(e)ppuDu nI pErE palukani 
 vErE(y)evarunnArE rAghava (nArAyaNa) 
 
C10 mitra kul(E)za caritra rasika jana 



 mitramu kOrudu vRtr(A)ri vinuta (nArAyaNa) 
 
C11 vIna vimAna kav(I)na hRd-Alaya  
 dIna jan(A)vana dAnava hara zrI (nArAyaNa)  
 
C12 nA  jUpulu mI nAjUku tanamunE 
 jUDani tyAgarAj(u)llam(a)laru (nArAyaNa)  
 
Gist  
 O Lord nArAyaNa! O Lord hari! O Consort of sItA! O Vanquisher of 
demon dUSaNa! O Terror of those people who indulge in  speaking ill of others! 
O Lord of virtues well-praised by vibhISaNa! O Lord rAghava! O Lord praised by 
indra! O Lord whose carriage is garuDa! O Lord who abides in the heart of 
vAlmIki - king of poets! O Protector of the humble people! O  Destroyer  of 
demons! O Lord nArAyaNa who shines (or blossoms) (in) the heart of this 
tyAgarAja! 
 I shall not place faith on wealth and possessions which are of transitory 
nature;  never! 
  I shall,  definitely not beg multi-millionaires, by offering the peerless 
sarasvati - the Goddess of speech. (I shall not sell the gift of speech by singing 
praises of rich.) 
 I shall not go to the place where devils of desire in the guise of Lords 
wealth are tended.  
 I got caught in Your hands within myself; (even then) I do not know as to 
why You would not leave Your niggardliness (in showing compassion). 
  In this World people could not bear others’ greatness or fortune; I do not 
know whether it is due to fate or due to Your mAya.  
 People would undertake such tasks which are to be detested, but they 
wouldn’t think of such  jobs meant for redemption.  
 Why should I seek the company of those mortals who do not realise that,  
in this World,  we reap only fruits of what one did in the past.  
 Let my tongue always utter your names only; who else is there?    
 I shall desire the friendship of those who enjoy Your story. 
 Let my sight behold Your elegance only. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord nArAyaNa! O Lord hari! O Lord nArAyaNa! O Lord hari! O Lord 
nArAyaNa! O Lord hari! O Lord nArAyaNa! O Lord hari!  
 
C1 O Consort (Izvara) of sItA – born of Earth (bhUja) (bhUjEzvara)! I (nE) 
shall not place faith (vizvasiJca) on wealth (dhana) and possessions 
(azvamulanu) (literally horses) (dhanAzvamulanu) which are of transitory nature 
(nazvaramaina);  never (hari hari)! (Interjection of aversion).  
 
C2 I shall,  definitely (mummATiki) not beg (vEDanu), seeking (kani) 
(literally looking)  multi-millionaires (kOTIzula), by offering (osagi) the peerless 
(sATi lEni) sarasvati - the Goddess (bOTini) (bOTinosagi) of speech (palku). (I 
shall not sell the gift of speech by singing praises of rich.) 
 
C3 I shall not go (Elanu) to the place (dEzamunu) (literally country) 
(dEzamunElanu) where devils (pizAca) of desire (Aza) in the guise (vEzamu 
kalgu) of Lords (Izulu) wealth (dhana) (dhanEzula) are tended (kAceDu).  
 
C4 I got caught (jikkiti) in Your (nI) hands (cElO) within myself (nAlOnE); 
(even then) I do not know (teliyadu) as to why (ElO) You would not leave 



(viDuvavu) (viDuvavElO) Your (nI)  niggardliness (lObhamu) (in showing 
compassion). 
  
C5 In this World (bhU-lOkamulO) people could not bear (Orvaru) others’ 
greatness or fortune (mElu) (mElOrvaru); I do not know (teliyadu) whether it is 
due to fate – writing (vrAlO) of brahmA (vidhi) or due to Your (nIdau) mAya 
(jAlO).  
 
C6 People would undertake (dUrEdaru) (literally enter) such tasks 
(panulaku) which are to be detested (dUreDu), but they wouldn’t think of -  bring 
(tErE) to their mind (manasuku) - such  jobs (panulanu) meant for redemption 
(kaDa tEreDu).  
 
C7 Why should I seek (enduku)  the company (celimi) (celimiyenduku) of 
those mortals (martyula) who do not realise (eJcani) (literally do not consider) 
that (ani),  in this World (ilanu) (ilaneJcani),  we reap (kaladu) (literally have)  
(kaladani) only fruits (phalamE) of what one (tA) did (jEsina) in the past (toli).  
 
C8 O Vanquisher (hara) of demon dUSaNa! O Terror (bhISaNa) of those 
(gaNa) people (jana) who indulge speaking ill (dUSaNa) of others (para)! O Lord 
of virtues (suguNa) well-praised (sannuta) by vibhISaNa!  
 
C9 O Lord rAghava! Let my tongue (nOru) (literally mouth) always 
(eppuDu) (nOreppuDu) utter (palukani) your (nI) names only (pErE); who 
(evaru) else (vErE) is there (unnArE) (vErEyevarunnArE)?    
 
C10 O Lord praised (vinuta) by indra – the enemy (ari) of vRtra (vRtrAri)! I 
shall desire (kOrudu) the friendship (mitramu) of those (jana) who enjoy (rasika) 
Your  - Lord (Iza) of Solar (mitra) race (kula) (kulEza) - story (caritra). 
 
C11 O Lord whose carriage (vimAna) is garuDa – king (ina) of birds (vi) 
(vIna)! O Lord who abides (Alaya) in the heart (hRt) (hRd-Alaya) of vAlmIki - 
king (ina) of poets (kavi) (kavIna)! O Protector (avana) of the humble (dIna) 
people (jana) (janAvana)! O  Destroyer (hara) of demons (dAnava)! 
 
C12 O Lord nArAyaNa who shines (or blossoms) (alaru) (in) the heart 
(ullamu) of this tyAgarAja (tyAgarAjullamalaru)! O Lord hari! Let my (nA) sight 
(jUpulu) behold (jUDani)  Your (mI) elegance only (nAjUku tanamunE) (literally 
tenderness or delicateness).  
 
Notes –  
 C1 – bhUjEzvara – this is how it is given in all the books other than that 
of TKG wherein it is given as ‘bhUtEzvara’. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 
 C3 – kAceDu dEzamunElanu – this is how it is given in all the books 
other than that of TKG wherein it is given as ‘gAcE dEzamunEludu’. As the latter 
version gives a contrary meaning, the former version has been adopted. Any 
suggestions ??? 
 C4 – viDuvavElO teliyadu– this is how it is given in all books other than 
that of TKG wherein it is given as ‘viDa vElO teliyanu’. This needs to be checked. 
Any suggestions ??? 
 C5 – nIdau jAlO teliyadu – this is how it is given in all books other than 
that of TKG wherein it is given as ‘nIkauzAlO teliaynu’. This needs to be checked. 
Any suggestions ??? 
 C5 – nIdau – nIdu + au – ‘au’ is the short form for ‘avu’.  
 C8 – dUSaNa – Associate of khara vanquished by zrI rAma.  



 C10 – vinuta – this is how it is given all books other than that of TKG 
wherein it is given as ‘sannuta’. This needs to be checked. Any suggestions ??? 
 C10 – vRtrAri – Slaying of vRtra by indra – please refer to 
mahAbhAratam – udyOga parva, Section 10.  
 C11 – kavIna – King of poets – vAlmIki.  The same word is used by zrI 
tyAgarAja in the kRti ‘jagadAnanda kAraka’ (caraNa 8).  

 Devanagari 
{É. xÉÉ®úÉªÉhÉ ½þÊ®ú xÉÉ®úÉªÉhÉ ½þÊ®ú  
   xÉÉ®úÉªÉhÉ ½þÊ®ú xÉÉ®úÉªÉhÉ ½þÊ®ú 
SÉ1. xÉ·É®ú(¨Éè)xÉ vÉ(xÉÉ)·É¨ÉÖ™ôxÉÖ xÉä  
    Ê´É·ÉÊºÉˆÉ ¦ÉÚ(VÉä)·É®ú ½þÊ®ú ½þÊ®ú (xÉÉ) 
SÉ2. EòÉä(]õÒ)¶ÉÖ™ô EòÊxÉ ºÉÉÊ]õ ™äôÊxÉ {É±EÖò  
    ¤ÉÉäÊ]õ(xÉÉä)ºÉÊMÉ ¨ÉÖ¨¨ÉÉÊ]õÊEò ´Éäb÷xÉÖ (xÉÉ) 
SÉ3. +É¶É Ê{É¶ÉÉSÉ ´Éä¶É¨ÉÖ Eò™ÖôMÉÖ  
    vÉ(xÉä)¶ÉÖ™ô EòÉSÉäbÖ÷ näù¶É¨ÉÖ(xÉä)™ôxÉÖ (xÉÉ) 
SÉ4. xÉÉ ™ôÉäxÉä xÉÒ SÉä™ôÉä ÊVÉÊDòÊiÉ  
    xÉÒ ™ôÉä¦É¨ÉÖ Ê´ÉbÖ÷´É(´Éä)™ôÉä iÉäÊ™ôªÉnÖù (xÉÉ) 
SÉ5. ¦ÉÚ-™ôÉäEò¨ÉÖ™ôÉä ¨Éä(™ôÉä)´ÉÇ¯û Ê´ÉÊvÉ  
    μÉÉ™ôÉä xÉÒnùÉè VÉÉ™ôÉä iÉäÊ™ôªÉnÖù (xÉÉ) 
SÉ6. nÚù®äúbÖ÷ {ÉxÉÖ™ôEÖò nÚù®äúnù¯û Eòb÷  
    iÉä®äúbÖ÷ {ÉxÉÖ™ôxÉÖ iÉä®äú ¨ÉxÉºÉÖEÖò (xÉÉ)  
SÉ7. iÉÉäÊ™ô iÉÉ VÉäÊºÉxÉ ¡ò™ô¨Éä Eò™ô(nù)ÊxÉ 
     <™ô(xÉä)ˆÉÊxÉ ¨ÉiªÉÖÇ™ô SÉäÊ™ôÊ¨É(ªÉä)xnÖùEÖò (xÉÉ)  
SÉ8. nÚù¹ÉhÉ ½þ®ú {É®ú nÚù¹ÉhÉ VÉxÉ MÉhÉ  
    ¦ÉÒ¹ÉhÉ ºÉÖMÉÖhÉ Ê´É¦ÉÒ¹ÉhÉ ºÉzÉÖiÉ (xÉÉ) 
SÉ9. xÉÉä(®äú){{ÉÖbÖ÷ xÉÒ {Éä®äú {É™ÖôEòÊxÉ  
    ´Éä®äú(ªÉä)´É(¯û)zÉÉ®äú ®úÉPÉ´É (xÉÉ) 
SÉ10. Ê¨ÉjÉ EÖò(™äô)¶É SÉÊ®újÉ ®úÊºÉEò VÉxÉ  
 Ê¨ÉjÉ¨ÉÖ EòÉä¯ûnÖù ´ÉÞ(jÉÉ)Ê®ú Ê´ÉxÉÖiÉ (xÉÉ) 
SÉ11. ´ÉÒxÉ Ê´É¨ÉÉxÉ Eò(´ÉÒ)xÉ ¾þ(nùÉ)™ôªÉ  
 nùÒxÉ VÉ(xÉÉ)´ÉxÉ nùÉxÉ´É ½þ®ú ¸ÉÒ(xÉÉ) 



SÉ12. xÉÉ VÉÚ{ÉÖ™Öô ¨ÉÒ xÉÉVÉÚEÖò iÉxÉ¨ÉÖxÉä  
 VÉÚb÷ÊxÉ iªÉÉMÉ®úÉ(VÉÖ)šô(¨É)™ô¯û (xÉÉ) 

 English with Special Characters 

pa. n¡r¡ya¸a hari n¡r¡ya¸a hari  
   n¡r¡ya¸a hari n¡r¡ya¸a hari 
ca1. na¿vara(mai)na dha(n¡)¿vamulanu n®  
    vi¿vasiμca bh£(j®)¿vara hari hari (n¡) 
ca2. k°(¶¢)¿ula kani s¡¶i l®ni palku  
    b°¶i(no)sagi mumm¡¶iki v®·anu (n¡) 
ca3. ¡¿a pi¿¡ca v®¿amu kalugu  
    dha(n®)¿ula k¡ce·u d®¿amu(n®)lanu (n¡) 
ca4. n¡ l°n® n¢ c®l° jikkiti  
    n¢ l°bhamu vi·uva(v®)l° teliyadu (n¡) 
ca5. bh£-l°kamul° m®(l°)rvaru vidhi  
    vr¡l° n¢dau j¡l° teliyadu (n¡) 
ca6. d£re·u panulaku d£redaru ka·a  
    t®re·u panulanu t®r® manasuku (n¡)  
ca7. toli t¡ j®sina phalam® kala(da)ni 
     ila(ne)μcani martyula celimi(ye)nduku (n¡)  
ca8. d£Àa¸a hara para d£Àa¸a jana ga¸a  
    bh¢Àa¸a sugu¸a vibh¢Àa¸a sannuta (n¡) 
ca9. n°(re)ppu·u n¢ p®r® palukani  
    v®r®(ye)va(ru)nn¡r® r¡ghava (n¡) 
ca10. mitra ku(l®)¿a caritra rasika jana  
 mitramu k°rudu v¤(tr¡)ri vinuta (n¡) 
ca11. v¢na vim¡na ka(v¢)na h¤(d¡)laya  
 d¢na ja(n¡)vana d¡nava hara ¿r¢(n¡) 



ca12. n¡ j£pulu m¢ n¡j£ku tanamun®  
 j£·ani ty¡gar¡(ju)lla(ma)laru (n¡) 

 Telugu 
xms. ©yLS¸R¶Vßá x¤¦¦¦Lji ©yLS¸R¶Vßá x¤¦¦¦Lji  

   ©yLS¸R¶Vßá x¤¦¦¦Lji ©yLS¸R¶Vßá x¤¦¦¦Lji 

¿RÁ1. ©«saRP*LRi(\®ªsV)©«s μ³R¶(©y)aRP*ª«sVVÌÁ©«sV ®©s[  

    −saRP*zqsÄÁè Ë³ÏÁW(ÛÇÁ[)aRP*LRi x¤¦¦¦Lji x¤¦¦¦Lji (©y) 

¿RÁ2. N][(ÉÔÁ)aRPVÌÁ NRP¬s ryÉÓÁ ÛÍÁ[¬s xmsÌÁVä  

    ËÜ[ÉÓÁ(©¯)xqsgji ª«sVVª«sWøÉÓÁNTP ®ªs[²R¶©«sV (©y) 

¿RÁ3. AaRP zmsaS¿RÁ ®ªs[aRPª«sVV NRPÌÁVgRiV  

    μ³R¶(®©s[)aRPVÌÁ NSÂ¿Á²R¶V ®μ¶[aRPª«sVV(®©s[)ÌÁ©«sV (©y) 

¿RÁ4. ©y ÍÜ[®©s[ ¬ds Â¿Á[ÍÜ[ ÑÁNTPä¼½  

    ¬ds ÍÜ[Ë³ÏÁª«sVV −s²R¶Vª«s(®ªs[)ÍÜ[ ¾»½ÖÁ¸R¶VμR¶V (©y) 

¿RÁ5. Ë³ÏÁWcÍÜ[NRPª«sVVÍÜ[ ®ªs[V(ÍÜ[)LRi*LRiV −sμ³j¶  

    úªyÍÜ[ ¬dsμ_ ÇØÍÜ[ ¾»½ÖÁ¸R¶VμR¶V (©y) 

¿RÁ6. μR¶WlLi²R¶V xms©«sVÌÁNRPV μR¶WlLiμR¶LRiV NRP²R¶  

    ¾»½[lLi²R¶V xms©«sVÌÁ©«sV ¾»½[lLi[ ª«sV©«sxqsVNRPV (©y)  

¿RÁ7. »]ÖÁ »y ÛÇÁ[zqs©«s xmnsÌÁ®ªs[V NRPÌÁ(μR¶)¬s 

     BÌÁ(®©s)ÄÁè¬s ª«sVLRiVòQùÌÁ Â¿ÁÖÁ−sV(¹¸¶V)©ô«sVNRPV (©y)  

¿RÁ8. μR¶WxtsQßá x¤¦¦¦LRi xmsLRi μR¶WxtsQßá ÇÁ©«s gRißá  

    Õ³dÁxtsQßá xqsVgRiVßá −sÕ³dÁxtsQßá xqs©«sVõ»R½ (©y) 

¿RÁ9. ©¯[(lLi)xmsöV²R¶V ¬ds }mslLi[ xmsÌÁVNRP¬s  

    ®ªs[lLi[(¹¸¶V)ª«s(LRiV)©yõlLi[ LSxmnsVª«s (©y) 

¿RÁ10. −sVú»R½ NRPV(ÛÍÁ[)aRP ¿RÁLjiú»R½ LRizqsNRP ÇÁ©«s  

 −sVú»R½ª«sVV N][LRiVμR¶V ª«sX(ú»y)Lji −s©«sV»R½ (©y) 

¿RÁ11. −ds©«s −sª«sW©«s NRP(−ds)©«s x¤¦¦¦X(μy)ÌÁ¸R¶V  

 μk¶©«s ÇÁ(©y)ª«s©«s μy©«sª«s x¤¦¦¦LRi $(©y) 

¿RÁ12. ©y ÇÁÚxmsoÌÁV −dsV ©yÇÁÚNRPV »R½©«sª«sVV®©s[  

 ÇÁÚ²R¶¬s »yùgRiLS(ÇÁÙ)ÌýÁ(ª«sV)ÌÁLRiV (©y) 

 Tamil 
T. SôWôVQ a¬ SôWôVQ a¬  



   SôWôVQ a¬ SôWôVQ a¬ 
N1. SvYW(ûU)] R4(]ô)vYØXà úS  
   ®vY³gN é4(ú_)vYW a¬ a¬ (Sô) 
N2. úLô(¼)^÷X L² ^ô¥ úX² TpÏ  
    úTô3¥(ù]ô)^¡3 ØmUô¥¡ úYP3à (Sô) 
N3. B^ ©^ôN úY^Ø LÛÏ3  
    R4(ú])^÷X LôùNÓ3 úR3^Ø(ú])Xà (Sô) 
N4. Sô úXôú] ¿ úNúXô ´d¡§  
   ¿ úXôT4Ø ®Ó3Y(úY)úXô ùR−VÕ3 (Sô) 
N5. é4þúXôLØúXô úU(úXô)oYÚ ®§4  
   qWôúXô ¿ùRü3 _ôúXô ùR−VÕ3 (Sô) 
N6. ç3ùWÓ3 TàXÏ ç3ùWR3Ú LP3  
   úRùWÓ3 TàXà úRúW U]^÷Ï (Sô)  
N7. ùRô− Rô ú_³] T2XúU LX(R3)² 
    CX(ù])gN² UojÙX ùN−ª(ùV)kÕ3Ï (Sô)  
N8. ç3`Q aW TW ç3`Q _] L3Q  
    À4`Q ^÷Ï3Q ®À4`Q ^uàR (Sô) 
N9. úSô(ùW)l×Ó3 ¿ úTúW TÛL3²  
   úYúW(ùV)Y(Ú)u]ôúW WôL4Y (Sô) 
N10. ªjW Ï(úX)^ N¬jW W³L _]  
    ªjWØ úLôÚÕ3 qÚj(Wô)¬ ®àR (Sô) 
N11. Å] ®Uô] L(Å)] yÚ(Rô3)XV  
    ¾3] _(]ô)Y] Rô3]Y aW c(Sô) 
N12. Sô _ø×Û Á Sô_øÏ R]Øú]  
    _øP3² jVôL3Wô(_÷)pX(U)XÚ (Sô) 

 
SôWôVQô, A¬úV! SôWôVQô, A¬úV!  
SôWôVQô, A¬úV! SôWôVQô, A¬úV! 

 
1. ¨ûXVt\, ùNpYm, YôL]m CûYLû[ Sôu  
  RY±Ùm SmTUôhúPu, ×®ULs úLsYô!  
 SôWôVQô, A¬úV! SôWôVQô, A¬úV! 

 
2. úLô¼ÑYWoLû[d LiÓ, JlTt\ SôUL°û] 
   V°jÕ, Guû\dÏm úYiúPu; 
 SôWôVQô, A¬úV! SôWôVQô, A¬úV! 

 
3. BûNùVàm ©NôÑ úYPªÓm  
   ùNpYkRoLs Eû\Ùm, FÚdÏf ùNpúXu;  
 SôWôVQô, A¬úV! SôWôVQô, A¬úV! 

 
4. Guàsú[úV Eu ûL«²p £d¡ú]u;  
  E]Õ ©Ñ²jR]j§û] ®PUôhPôúVú]ô, A±úVu; 
 SôWôVQô, A¬úV! SôWôVQô, A¬úV! 

 
5. ×®«²p (Ut\Y¬u) úUuûU«û]f N¡Vôo;  



   ©WU²u GÝjúRôVu± E]Õ UôûVúVô, A±úVu;  
 SôWôVQô, A¬úV! SôWôVQô, A¬úV! 

 
6. ùYßdLj RdLl T¦L°p ÖûZYo;  LûPj 
   úRßm T¦L°û] Es[j§tÏd ùLôQôo; 
 SôWôVQô, A¬úV! SôWôVQô, A¬úV! 

 
7. Øu]m Rôu ùNn®û]«u TVú] ¡ûPdÏùU] 
  CeùLiQôR U²R¬u úSNùURtÏ? 
 SôWôVQô, A¬úV! SôWôVQô, A¬úV! 

 
8. çPQû] YûRjúRôú]! ©\ ¨kRû] ×¬Ùm  
  U²RoLÞdÏ AfNêhÓúYôú]! StÏQjúRôú]!  
  ®ÀPQ]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 SôWôVQô, A¬úV! SôWôVQô, A¬úV! 

 
9. SôùYlúTôrÕm E]Õ ùTV¬û]úV TLWhÓm;  
  úYú\ùVYÚ[o, CWôLYô? 
 SôWôVQô, A¬úV! SôWôVQô, A¬úV! 

 
10. T¬§ ÏXj RûXY²u N¬Rj§û]f ÑûYlúTô¬u 
   úRôZûUúV úLôÚúYu, Ck§Wô]ôp  
   úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 SôWôVQô, A¬úV! SôWôVQô, A¬úV! 

 
11. ×s[WNu Fo§úVôú]! L®VWNu Es[jÕû\úYôú]! 
   G°úVôûWd LôlúTôú]! AWdLûWV¯júRôú]! 
 SôWôVQô, A¬úV! SôWôVQô, A¬úV! 

 
12. G]Õ TôoûY EUÕ TiTôh¥û]ûVúV úSôdLhÓm;  
   §VôLWôN²u Es[j§²p ÕXeÏm 
 SôWôVQô, A¬úV! SôWôVQô, A¬úV! 

 
YôL]m þ Ï§ûW ØRXô]ûY 
çPQu þ CWôU]ôp YûRdLl ùTt\ CWôY¦u E\®]u 
T¬§ ÏXj RûXYu þ CWôUu 
×s[WNu þ LÚPu 
L®VWNu þ YôpÁ¡ Ø²Yu 

 Kannada 

®Ú. «ÛÁÛ¾Úßy ÔÚÂ «ÛÁÛ¾Úßy ÔÚÂ  
   «ÛÁÛ¾Úßy ÔÚÂ «ÛÁÛ¾Úßy ÔÚÂ 
^Ú1. «ÚËÚÊÁÚ(Èæßç)«Ú ¨Ú(«Û)ËÚÊÈÚßßÄ«Úß «æÞ  
    ÉËÚÊÒj` ºÚà(eæÞ)ËÚÊÁÚ ÔÚÂ ÔÚÂ («Û) 



^Ú2. OæàÞ(nÞ)ËÚßÄ OÚ¬ ÑÛn ÅæÞ¬ ®ÚÄßQ  
    ·æàÞn(«æà)ÑÚW ÈÚßßÈÚáÛ½nP ÈæÞsÚ«Úß («Û) 
^Ú3. AËÚ ¯ËÛ^Ú ÈæÞËÚÈÚßß OÚÄßVÚß  
    ¨Ú(«æÞ)ËÚßÄ OÛ^æsÚß ¥æÞËÚÈÚßß(«æÞ)Ä«Úß («Û) 
^Ú4. «Û ÅæàÞ«æÞ ¬Þ ^æÞÅæàÞ fPQ~  
    ¬Þ ÅæàÞºÚÈÚßß ÉsÚßÈÚ(ÈæÞ)ÅæàÞ }æÆ¾Úß¥Úß («Û) 
^Ú5. ºÚà-ÅæàÞOÚÈÚßßÅæàÞ ÈæßÞ(ÅæàÞ)ÁÚÊÁÚß É©  
    ÈÛÃÅæàÞ ¬Þ¥è eÛÅæàÞ }æÆ¾Úß¥Úß («Û) 
^Ú6. ¥ÚàÁæsÚß ®Ú«ÚßÄOÚß ¥ÚàÁæ¥ÚÁÚß OÚsÚ  
    }æÞÁæsÚß ®Ú«ÚßÄ«Úß }æÞÁæÞ ÈÚß«ÚÑÚßOÚß («Û)  
^Ú7. }æàÆ }Û eæÞÒ«Ú ±ÚÄÈæßÞ OÚÄ(¥Ú)¬ 
     BÄ(«æ)j`¬ ÈÚßÁÚß¡ôÀÄ ^æÆÉß(¾æß)«Úß§OÚß («Û)  
^Ú8. ¥ÚàÎÚy ÔÚÁÚ ®ÚÁÚ ¥ÚàÎÚy d«Ú VÚy  
    »ÞÎÚy ÑÚßVÚßy É»ÞÎÚy ÑÚ«Úß−}Ú («Û) 
^Ú9. «æàÞ(Áæ)®Úâý°sÚß ¬Þ ®æÞÁæÞ ®ÚÄßOÚ¬  
    ÈæÞÁæÞ(¾æß)ÈÚ(ÁÚß)«Û−ÁæÞ ÁÛYÚÈÚ («Û) 
^Ú10. Éß}ÚÃ OÚß(ÅæÞ)ËÚ ^ÚÂ}ÚÃ ÁÚÒOÚ d«Ú  
 Éß}ÚÃÈÚßß OæàÞÁÚß¥Úß ÈÚä(}ÛÃ)Â É«Úß}Ú («Û) 
^Ú11. ÉÞ«Ú ÉÈÚáÛ«Ú OÚ(ÉÞ)«Ú ÔÚä(¥Û)Ä¾Úß  
 ¦Þ«Ú d(«Û)ÈÚ«Ú ¥Û«ÚÈÚ ÔÚÁÚ *(«Û) 
^Ú12. «Û dà®Úâ´Äß ÉßÞ «ÛdàOÚß }Ú«ÚÈÚßß«æÞ  
 dàsÚ¬ }ÛÀVÚÁÛ(dß)ÄÇ(ÈÚß)ÄÁÚß («Û) 

 Malayalam 
]. \mcmbW lcn \mcmbW lcn  
   \mcmbW lcn \mcmbW lcn 
N1. \izc(ssa)\ [(\m)izape\p t\  
    hnizkn© `q(tP)izc lcn lcn (\m) 



N2. tIm(So)ipe I\n kmSn te\n ]evIp  
    t_mSn(s\m)kKn ap½mSnIn thU\p (\m) 
N3. Bi ]nimN thiap IepKp  
    [(t\)ipe ImsNUp tZiap(t\)e\p (\m) 
N4. \m temt\ \o tNtem Pn¡nXn  
    \o tem`ap hnUph(th)tem sXenbZp (\m) 
N5. `qþtemIaptem ta(tem)czcp hn[n  
    {hmtem \oZu Pmtem sXenbZp (\m) 
N6. ZqscUp ]\peIp ZqscZcp IU  
    tXscUp ]\pe\p tXtc a\kpIp (\m)  
N7. sXmen Xm tPkn\ ^eta Ie(Z)\n 
     Ce(s\)©\n acvXype sNenan(sb)μpIp (\m)  
N8. ZqjW lc ]c ZqjW P\ KW  
    `ojW kpKpW hn`ojW k¶pX (\m) 
N9. t\m(sc)¸pUp \o t]tc ]epI\n  
    thtc(sb)h(cp)¶mtc cmLh (\m) 
N10. an{X Ip(te)i Ncn{X cknI P\  
 an{Xap tImcpZp hr({Xm)cn hn\pX (\m) 
N11. ho\ hnam\ I(ho)\ lr(Zm)eb  
 Zo\ P(\m)h\ Zm\h lc {io(\m) 
N12. \m Pq]pep ao \mPqIp X\apt\  
 PqU\n XymKcm(Pp)Ã(a)ecp (\m) 

 Assamese 

Y. Xç»çÌ^S c÷×» Xç»çÌ^S c÷×»  
   Xç»çÌ^S c÷×» Xç»çÌ^S c÷×» 
$Jô1. X¸¾»(é])X Wý(Xç)¸¾]Ç_XÇ åX  
    ×¾¸¾×a‡û \Éö(åL)¸¾» c÷×» c÷×» (Xç) 
$Jô2. åEõç(OôÝ)£_ Eõ×X aç×Oô å_×X Y’Çõ  
    å[ýç×Oô(åXç)a×G ]Ç¶ö‚ç×Oô×Eõ å¾QöXÇ (Xç) 
$Jô3. %ç` ×Y`ç$Jô å¾`]Ç Eõ_Çm  
    Wý(åX)£_ Eõçä$JôQÇö åV`]Ç(åX)_XÇ (Xç) 
$Jô4. Xç å_çãX XÝ æ$Jôã_ç ×L×hõ×Tö  
    XÝ å_ç\ö]Ç ×¾QÇö¾(å¾)å_ç åTö×_Ì^VÇ (Xç) 
$Jô5. \Éö-å_çEõ]Çã_ç å](å_ç)¾ï»Ó ×¾×Wý  
    ¾Ðçã_ç XÝãVì Lçã_ç åTö×_Ì^VÇ (Xç) 



$Jô6. VÉã»QÇö YXÇ_EÇõ VÉã»V»Ó EõQö  
    åTöã»QÇö YXÇ_XÇ åTöã» ]XaÇEÇõ (Xç)  
$Jô7. åTöç×_ Töç åL×aX Zõ_ã] Eõ_(V)×X 
     +_(åX)‡û×X ]dÌ^Çï_ æ$Jô×_×](åÌ^)³VÇEÇõ (Xç)  
$Jô8. VÉbS c÷» Y» VÉbS LX GS  
    \öÝbS aÇmS ×¾\öÝbS a~ÇTö (Xç) 
$Jô9. åXç(å»)´YÇQÇö XÝ åYã» Y_ÇEõ×X  
    å¾ã»(åÌ^)¾(»Ó)~çã» »çH¾ (Xç) 
$Jô10. ×]y EÇõ(å_)` $Jô×»y »×aEõ LX  
 ×]y]Ç åEõç»ÓVÇ ¾Ê(yç)×» ×¾XÇTö (Xç) 
$Jô11. ¾ÝX ×¾]çX Eõ(¾Ý)X c÷Ö(Vç)_Ì^  
 VÝX L(Xç)¾X VçX¾ c÷» `ÒÝ(Xç) 
$Jô12. Xç LÉYÇ_Ç ]Ý XçLÉEÇõ TöX]ÇãX  
 LÉQö×X ±Ì^çG»ç(LÇ){(])_»Ó (Xç) 

 Bengali 

Y. XçÌ[ýçÌ^S c÷×Ì[ý XçÌ[ýçÌ^S c÷×Ì[ý  
   XçÌ[ýçÌ^S c÷×Ì[ý XçÌ[ýçÌ^S c÷×Ì[ý 
»Jô1. X`ŸÌ[ý(é])X Wý(Xç)`Ÿ]Ç_XÇ åX  
    ×[ý`Ÿ×a‡û \Éö(åL)`ŸÌ[ý c÷×Ì[ý c÷×Ì[ý (Xç) 
»Jô2. åEõç(OôÝ)£_ Eõ×X aç×Oô å_×X Y’Çõ  
    å[ýç×Oô(åXç)a×G ]Ç¶ö‚ç×Oô×Eõ å[ýQöXÇ (Xç) 
»Jô3. %ç` ×Y`ç»Jô å[ý`]Ç Eõ_Çm  
    Wý(åX)£_ Eõçä»JôQÇö åV`]Ç(åX)_XÇ (Xç) 
»Jô4. Xç å_çãX XÝ æ»Jôã_ç ×L×hõ×Tö  
    XÝ å_ç\ö]Ç ×[ýQÇö[ý(å[ý)å_ç åTö×_Ì^VÇ (Xç) 



»Jô5. \Éö-å_çEõ]Çã_ç å](å_ç)[ýïÌ[ýÓ ×[ý×Wý  
    [ýÐçã_ç XÝãVì Lçã_ç åTö×_Ì^VÇ (Xç) 
»Jô6. VÉãÌ[ýQÇö YXÇ_EÇõ VÉãÌ[ýVÌ[ýÓ EõQö  
    åTöãÌ[ýQÇö YXÇ_XÇ åTöãÌ[ý ]XaÇEÇõ (Xç)  
»Jô7. åTöç×_ Töç åL×aX Zõ_ã] Eõ_(V)×X 
     +_(åX)‡û×X ]dÌ^Çï_ æ»Jô×_×](åÌ^)³VÇEÇõ (Xç)  
»Jô8. VÉbS c÷Ì[ý YÌ[ý VÉbS LX GS  
    \öÝbS aÇmS ×[ý\öÝbS a~ÇTö (Xç) 
»Jô9. åXç(åÌ[ý)´YÇQÇö XÝ åYãÌ[ý Y_ÇEõ×X  
    å[ýãÌ[ý(åÌ^)[ý(Ì[ýÓ)~çãÌ[ý Ì[ýçH[ý (Xç) 
»Jô10. ×]y EÇõ(å_)` »Jô×Ì[ýy Ì[ý×aEõ LX  
 ×]y]Ç åEõçÌ[ýÓVÇ [ýÊ(yç)×Ì[ý ×[ýXÇTö (Xç) 
»Jô11. [ýÝX ×[ý]çX Eõ([ýÝ)X c÷Ö(Vç)_Ì^  
 VÝX L(Xç)[ýX VçX[ý c÷Ì[ý `ÒÝ(Xç) 
»Jô12. Xç LÉYÇ_Ç ]Ý XçLÉEÇõ TöX]ÇãX  
 LÉQö×X ±Ì^çGÌ[ýç(LÇ){(])_Ì[ýÓ (Xç) 

 Gujarati 
~É. {ÉÉ−÷É«ÉiÉ ¾úÊ−÷ {ÉÉ−÷É«ÉiÉ ¾úÊ−÷  
   {ÉÉ−÷É«ÉiÉ ¾úÊ−÷ {ÉÉ−÷É«ÉiÉ ¾úÊ−÷ 
SÉ1. {É¹É−÷(©Éä){É yÉ({ÉÉ)¹É©ÉÖ±É{ÉÖ {Éà  
    Ê´É¹ÉÊ»É_SÉ §ÉÚ(Wðà)¹É−÷ ¾úÊ−÷ ¾úÊ−÷ ({ÉÉ) 
SÉ2. HíÉà(`òÒ)¶ÉÖ±É HíÊ{É »ÉÉÊ`ò ±ÉàÊ{É ~É±HÖí  
    ¥ÉÉàÊ`ò({ÉÉè)»ÉÊNÉ ©ÉÖ©©ÉÉÊ`òÊHí ´Éàeô{ÉÖ ({ÉÉ) 
SÉ3. +É¶É Ê~É¶ÉÉSÉ ´Éà¶É©ÉÖ Hí±ÉÖNÉÖ  
    yÉ({Éà)¶ÉÖ±É HíÉSÉèeÖô qàö¶É©ÉÖ({Éà)±É{ÉÖ ({ÉÉ) 
SÉ4. {ÉÉ ±ÉÉà{Éà {ÉÒ SÉà±ÉÉà ÊWðÊIíÊlÉ  
    {ÉÒ ±ÉÉà§É©ÉÖ Ê´ÉeÖô´É(´Éà)±ÉÉà lÉèÊ±É«ÉqÖö ({ÉÉ) 



SÉ5. §ÉÚ-±ÉÉàHí©ÉÖ±ÉÉà ©Éà(±ÉÉà)´ÉÇ®ø Ê´ÉÊyÉ  
    μÉÉ±ÉÉà {ÉÒqöÉä X±ÉÉà lÉèÊ±É«ÉqÖö ({ÉÉ) 
SÉ6. qÚö−è÷eÖô ~É{ÉÖ±ÉHÖí qÚö−è÷qö®ø Híeô  
    lÉà−è÷eÖô ~É{ÉÖ±É{ÉÖ lÉà−à÷ ©É{É»ÉÖHÖí ({ÉÉ)  
SÉ7. lÉÉèÊ±É lÉÉ WðàÊ»É{É £í±É©Éà Hí±É(qö)Ê{É 
     <±É({Éè)_SÉÊ{É ©Él«ÉÖÇ±É SÉèÊ±ÉÊ©É(«Éè){qÖöHÖí ({ÉÉ)  
SÉ8. qÚöºÉiÉ ¾ú−÷ ~É−÷ qÚöºÉiÉ Wð{É NÉiÉ  
    §ÉÒºÉiÉ »ÉÖNÉÖiÉ Ê´É§ÉÒºÉiÉ »É}ÉÖlÉ ({ÉÉ) 
SÉ9. {ÉÉà(−è÷)~~ÉÖeÖô {ÉÒ ~Éà−à÷ ~É±ÉÖHíÊ{É  
    ´Éà−à÷(«Éè)´É(®ø)}ÉÉ−à÷ −÷ÉPÉ´É ({ÉÉ) 
SÉ10. Ê©ÉmÉ HÖí(±Éà)¶É SÉÊ−÷mÉ −÷Ê»ÉHí Wð{É  
 Ê©ÉmÉ©ÉÖ HíÉà®øqÖö ´ÉÞ(mÉÉ)Ê−÷ Ê´É{ÉÖlÉ ({ÉÉ) 
SÉ11. ´ÉÒ{É Ê´É©ÉÉ{É Hí(´ÉÒ){É Àú(qöÉ)±É«É  
 qöÒ{É Wð({ÉÉ)´É{É qöÉ{É´É ¾ú−÷ ¸ÉÒ({ÉÉ) 
SÉ12. {ÉÉ WÚð~ÉÖ±ÉÖ ©ÉÒ {ÉÉWÚðHÖí lÉ{É©ÉÖ{Éà  
 WÚðeôÊ{É l«ÉÉNÉ−÷É(WÖð)±±É(©É)±É®ø ({ÉÉ) 

 Oriya 

`. _ÐeþÐ¯ÆZ kþeÞþ _ÐeþÐ¯ÆZ kþeÞþ  
   _ÐeþÐ¯ÆZ kþeÞþ _ÐeþÐ¯ÆZ kþeÞþ 
Q1. _hçgeþ(Òcß)_ ^(_Ð)hçgcÊmþ_Ê Ò_  
    gÞhçgjÞq bËþ(ÒS)hçgeþ kþeÞþ kþeÞþ (_Ð) 
Q2. ÒLÐ(VÑ)hÊmþ L_Þ jÐVÞ Òmþ_Þ `mçþLÊ  
    ÒaÐVÞ(Ò_Ð)jNÞ cÊ®¤ÐVÞLÞ ÒgX_Ê (_Ð) 
Q3. Ah `ÞhÐQ ÒghcÊ LmÊþNÊ  
    ^(Ò_)hÊmþ LÐÒQXÊ Ò]hcÊ(Ò_)mþ_Ê (_Ð) 
Q4. _Ð ÒmþÐÒ_ _Ñ ÒQÒmþÐ SÞ£ÞÆ[Þ  
    _Ñ ÒmþÐbþcÊ gÞXÊg(Òg)ÒmþÐ Ò[mÞþ¯Æ]Ê (_Ð) 
Q5. bËþ-ÒmþÐLcÊÒmþÐ Òc(ÒmþÐ)gàeÊþ gÞ^Þ  
    göÐÒmþÐ _ÑÒ]× SÐÒmþÐ Ò[mÞþ¯Æ]Ê (_Ð) 



Q6. ]ËÒeþXÊ `_ÊmþLÊ ]ËÒeþ]eÊþ LX  
    Ò[ÒeþXÊ `_Êmþ_Ê Ò[Òeþ c_jÊLÊ (_Ð)  
Q7. Ò[ÐmÞþ [Ð ÒSjÞ_ $¼mþÒc Lmþ(])_Þ 
     Bmþ(Ò_)q_Þ c[ÊàÔmþ ÒQmÞþcÞ(Ò¯Æ)tÊLÊ (_Ð)  
Q8. ]ËiZ kþeþ `eþ ]ËiZ S_ NZ  
    bþÑiZ jÊNÊZ gÞbþÑiZ j_ðã[ (_Ð) 
Q9. Ò_Ð(Òeþ)`ç`ÊXÊ _Ñ Ò`Òeþ `mÊþL_Þ  
    ÒgÒeþ(Ò¯Æ)g(eÊþ)_ïÐÒeþ eþÐOg (_Ð) 
Q10. cÞ[ö LÊ(Òmþ)h QeÞþ[ö eþjÞL S_  
 cÞ[öcÊ ÒLÐeÊþ]Ê gó([öÐ)eÞþ gÞ_Ê[ (_Ð) 
Q11. gÑ_ gÞcÐ_ L(gÑ)_ kóþ(]Ð)mþ¯Æ  
 ]Ñ_ S(_Ð)g_ ]Ð_g kþeþ hõÑ(_Ð) 
Q12. _Ð SË`ÊmÊþ cÑ _ÐSËLÊ [_cÊÒ_  
 SËX_Þ [ÔÐNeþÐ(SÊ)mîþ(c)mþeÊþ (_Ð) 

 Punjabi 

a. `sjshX puj `sjshX puj  
   `sjshX puj `sjshX puj 
M1. `o¯j(g¤)` _(`s)o¯gxk`x `¡  
    umo¯unRM ey(O~)o¯j puj puj (`s) 
M2. E¨(Sv)oxk Eu` nsuS k~u` akEx  
    d¨uS(`¨)nuI gx°gsuSuE m~U`x (`s) 
M3. Aso uaosM m~ogx EkxIx  
    _(`¡)oxk EsM~Ux ]~ogx(`¡)k`x (`s) 
M4. `s k¨`¡ `v M~k¨ uO°uEuY  
    `v k¨egx umUxm(m~)k¨ Y~ukh]x (`s) 



M5. ey-k¨Egxk¨ g~(k¨)j¯jx umu_  
    m®sk¨ `v]¬ Osk¨ Y~ukh]x (`s) 
M6. ]yj~Ux a`xkEx ]yj~]jx EU  
    Y~j~Ux a`xk`x Y~j~ g`nxEx (`s)  
M7. Y¨uk Ys O~un` bkg~ Ek(])u` 
     uBk(`~)RMu` gjYixk M~ukug(h~)`]xEx (`s)  
M8. ]yoX pj aj ]yoX O` IX  
    evoX nxIxX umevoX n°`xY (`s) 
M9. `©(j~)aaxUx `v a~j~ akxEu`  
    m~j~(h~)m(jx)``sj~ jsKm (`s) 
M10. ugZ Ex(k~)o MujZ junE O`  
 ugZgx E¨jx]x um®(Zs)uj um`xY (`s) 
M11. mv` umgs` E(mv)` up®(]s)kh  
 ]v` O(`s)m` ]s`m pj o®v(`s) 
M12. `s Oyaxkx gv `sOyEx Y`gx`¡  
 OyUu` YisIjs(Ox)kk(g)kjx (`s) 
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